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Recepcija Franza Kafke na ^e{kem

^e{ka je bila `e od srednjega veka pokrajina treh ljudstev, katerih pre-
bivalstvo je bilo sestavljeno iz treh etni~nih skupin: ^ehov, Nemcev in 
Judov. Te etni~ne skupine je tri stoletja dru`il de`elni patriotizem pod vpli-
vom avstrijskega cesarstva, ki je temeljil na vsem, kar jim je bilo skupno, 
na skupaj do`iveti zgodovini, in na vsem, kar jih je lo~evalo, na primer 
jezik in njegove stvaritve, ki so se lahko razvile le znotraj njegovih meja. 
Tudi Praga, center pokrajine, je od nekdaj kazala to podobo. Do sredine 
19. stoletja je {e ustvarjala vtis zaspane province, kjer se je ve~ kot ~e{ko 
govorilo nem{ko. Leto 1848 pa je tudi ~e{kim de`elam prineslo velike 
spremembe. Judom je bila med drugim prepovedana svobodna menjava 
bivali{~a. V svobodnih politi~nih odnosih po {estdesetih letih se je Praga 
hitro spremenila v sodobno metropolo. Posledica industrializacije mesta 
je bila poplava priseljencev s pode`elja, med katerimi je bilo tudi veliko 
va{kih Judov, med njimi tudi mama in o~e Franza Kafke. Med ne{tetimi 
somi{ljeniki v mestu sta pri~akovala bolj{e `ivljenjske pogoje in ve~jo 
varnost. Kafkova sta med ̂ ehi, staroselskimi Nemci in Judi v Pragi kmalu 
pognala korenine. Oba sta bila zelo sposobna in sta govorila tudi ~e{ko, 
Hermann brezhibno, Julie zadovoljivo. V teh okoli{~inah se je rodil Franz, 
njun prvi otrok. 

Prvi stik Kafkovih del s ~e{ko literaturo je bil obetajo~: zgodil se je {e 
pred prvo svetovno vojno, leta 1913, isto~asno kot v nem{ki literaturi. 
Na nem{ki strani sta ga spro`ila knji`na recenzenta pra{kih ~asopisov 
Prager Tagblatt in Bohemia ter judovskega ~asnika Selbstwehr, na ~e{ki 
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pa  prozaist in dramatik Franti{ek Langer, brat Georga Mordechaija Lan-
gerja, ki je bil za razliko od zadnjega v ^eha asimiliran Jud. V svoji 
oceni zgodbe Kurja~ je Kafkovo prozo pripisal neoklasicizmu, v ~e{ki 
literaturi precej kratkotrajni in zahvaljujo~ nem{kemu vplivu obstoje~i 
literarni smeri. Obenem se je v zna~ilnostih Kafkovega sloga kazala teo-
rija ~e{kega, v slikovni umetnosti takrat prevladujo~ega kubizma. Langer, 
ki so ga po eni strani navdihovali takratna proza Paula Ernsta in njegovi 
eseji, zbrani v knjigi Der Weg zur Form (Pot k obliki), po drugi pa “ravne 
linije” ~e{kega kubizma, je v Kurja~u na{el linearno odvijanje dogajanja, 
odpsihologiziranje in pomanjkanje vsake ornamentike in ob~utljivosti. Ta 
neoklasicisti~na interpretacija zgodnje proze je, kolikor vem, edinstvena 
v svetovni recepciji Kafke.

Langer je Kafko osebno poznal iz kavarne Arco. Dogovorila sta se, 
da bo Langer v svoji reviji objavil kritiko zgodbe Preobrazba. @al sta ta 
na~rt prepre~ila svetovna vojna in vpoklic Langerja v vojsko. Langer je 
kot pomembna pri~a tudi nedvoumno zavrnil zgodbo, ki jo je o Kafkovi 
udele`bi na razglasu pra{kih anarhistov raz{iril Janouch. Kot mlad anar-
hist se je namre~ udele`il prav vseh.

V letih pred prvo svetovno vojno naj omenimo {e en pomemben dogo-
dek: mlaj{a generacija nem{kih pisateljev v Pragi je z uradno razglasitvijo 
Franza Werfla ̂ ehom ponudila roko za bratsko spravo. ̂ e{ki umetniki so 
jo bili pripravljeni sprejeti. Pripravljeni so bili predvsem na sodelovanje z 
nem{kimi ekspresionisti v krogu berlinskih revij Die Aktion in Der Sturm. 
Na ta na~in so `eleli uravnovesiti enostransko usmeritev k Franciji. Toda 
svetovna vojna je za dalj ~asa prekri`ala to namero. Med vojno je recep-
cija nem{ko govore~e literature padla na minimum. Smer sprejema se je 
obrnila, pra{ki Nemci – Kafka ni bil izjema – so sodelovali pri prevajanju 
~e{ke antimilitaristi~ne literature v nem{~ino.

V tem ~asu je v neki moravski vasi `ive~i Josef Florian, ~uda{ki, 
katoli{ko usmerjeni zalo`nik z genialnim talentom za odkrivanje, v nem-
{ki reviji Börsenblatt prebral ime Kafka. Ko mu je potem Milena Jesen-
ská (prva prevajalka Kafke v drug jezik) prek svoje prijateljice kmalu 
po vojni ponudila svoj prevod, ga je bil pripravljen izdati. A Milena je 
imela v ognju dve `elezi in je svoje delo isto~asno ponudila tudi anarho- 
komunisti~nemu pisatelju in izdajatelju v Pragi, S. K. Neumannu, ki ga je 
dobro poznala. Neumann je nato Kurja~a izdal v svoji reviji. Tako Kafka 
na ^e{kem prvi~ ni iz{el v katoli{kem okolju, temve~ na ravno nasprotni 
strani takratnega politi~nega spektra. Neumann je nato pomembno vpli-
val na ~e{ko recepcijo. Ko je Kafka leta 1924 umrl, je Neumann napisal 
dva nekrologa, v katerih je Kafko predstavil kot neusmiljenega kritika 
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bur`oazije. Ta prosta{ko marksisti~na kritika je imela potem v dolo~enih 
krogih dolgo `ivljenje, ~utilo se jo je {e na znani konferenci v Liblicah. 
Vendar tudi nepopustljivi Florian ni obupal. Po dolgoletnih pripravah je 
konec dvajsetih let 20. stoletja izdal Preobrazbo in pribli`no dvajset Kaf-
kovih proznih del (ve~inoma iz zvezka Pode`elski zdravnik), zraven pa 
prve, zelo kakovostne ilustracije, ki so mu jih pripravili mladi vestfalski 
umetniki v zameno za hrano in preno~i{~e – z denarjem je bil vedno na 
tesnem. Kafka je bil Florianu nerazlo`ljivo privla~en in v dvajsetih in tri-
desetih letih mu je sledilo ve~ duhovno usmerjenih kritikov in prevajalcev, 
ki so se ukvarjali s Kafko.

Naslednjo etapo ~e{ke recepcije konec dvajsetih in tridesetih let je za-
znamovalo ime Paul/Pavel Eisner. Dvojezi~ni Pra`an se je s Kafko sicer 
za~el ukvarjati precej pozno, prej je Paul Eisner kot sodelavec Werflove 
generacije v nem{~ino prevajal ~e{ke avtorje. Ko se je v Nem~iji za~el 
bojkot judovskih in humanisti~nih avtorjev, je Eisner zasukal smer in te 
avtorje za~el prevajati v ~e{~ino kot Pavel Eisner. S Kafkovim delom se 
je sre~al {ele konec dvajsetih let po izdaji romanov iz njegove zapu{~ine. 
Ni poznal niti dela svojih ~e{kih predhodnikov, Milene in Floriana, kaj 
{ele Langerja. Toda za Kafko se je energi~no zavzel in to zanimanje je 
potem trajalo {tirideset let. Nedvomno je bil prav on na{ najbolj{i pozna-
valec Kafke pred drugo svetovno vojno. Kot publicist je napisal veliko 
esejev in ~lankov. Njegova interpretacija del se je s~asoma spreminjala, 
pozorno je spremljal razvoj recepcije Kafkovih del. Najprej mu je bilo 
blizu stali{~e Maxa Broda, potem ko je Kafko prevedel, pa se mu je, na-
sprotno, zdel ekspresionisti~en, pozneje mu je pripisal tudi surrealisti~ne 
in eksistencialisti~ne elemente. 

Najve~ji prispevek k raziskovanju Kafke je imela njegova pra{ka teorija, 
imenovana tudi teorija treh getov, ki so jo nekateri raziskovalci Kafke 
po svetu dolgo sprejemali z odobravanjem. Glavna teza se je glasila: 
brez poznavanja sociolo{ke in kulturne realnosti Prage se Kafke ne da 
dobro razumeti. Po njegovem mnenju je pra{ka judovska manj{ina, ki ji 
je pripadal Kafka, `ivela v trojni izolaciji: socialni, nacionalni in verski. 
To teorijo so pozneje zavrnili na podlagi sociolo{kih in demografskih 
dokazov; dokazali so, da so bili tako imenovali getovski zidovi prepu-
stni in da so bili prav Judi tisti, ki so zaradi znanja obeh pokrajinskih 
jezikov postali posredniki med etni~nimi skupinami. Eisner je `e konec 
dvajsetih let 20. stoletja odlo~no pozval takratnega odli~nega ~e{kega 
germanista na Karlovi univerzi, naj se ukvarja s Kafko. “To je potovanje,” 
je pisal svojemu ordinariju Otokarju Fischerju, “deset Nobelovih nagrad 
je zanj premalo!” @al mu ni prisluhnil; Kafka se zalo`niku ni zdel tako 
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 pomemben, prej nerazumljiv. Ta ugledni pra{ki zalo`nik je Eisnerja s 
predlogom, naj izda Proces, pustil ~akati tri leta ter ga nato zamenjal s 
Kolbenheyerjevim romanom.

Eisnerju pa je bil v veliko zado{~enje odziv na njegov prevod romana 
Grad sredi tridesetih let. Ve~pomensko razumljena knjiga je ustvarila 
arbitrarno, na neki nejasen na~in vabljivo predstavo o Kafkovem ustvar-
janju, ki se je v {ir{i javnosti obdr`ala vse do danes. Po vojni je Eisner 
napisal knji`ico Franz Kafka und Prag, ki po komunisti~nem prevratu 
pri nas ni smela ve~ iziti in je nato iz{la v Zdru`enih dr`avah in na 
Švedskem. Pozneje, v petdesetih letih, ko se je po XX. kongresu stranke 
sovjetskih komunistov pri nas po~asi za~ela tako imenovana otoplitev, je 
postal uspe{en njegov biografski portret Kafke v reviji Weltliteratur, ki je 
v {estdesetih letih zaznamoval majhen ~e{ki Kafkov boom. V tem spisu 
so po letih prepovedi in obrekovanj predvsem mladi o Kafki prvi~ na{li 
informacije, ki niso bile ideolo{ko obarvane.

Recepcija Kafke v tridesetih letih in v ~asu nem{kega protektorata je 
bila v znamenju iz Francije uvo`enega surrealizma. Praga takrat ni bila le 
kulturno pod francoskim vplivom – sli{ati je bilo pregovor: Kadar v Parizu 
de`uje, nosijo v Pragi de`nike. Zna~ilno je, da je na primer vodilni ~e{ki 
kritik tistega ~asa, F. X. Alda (ki se je moral s Kafko sre~ati na skrivaj 
na pra{kih uli~icah), Kafko bralcem predstavil kot dandanes v Franciji 
visoko cenjenega avtorja. ^e{ki umetniki, predvsem upodobitve ni, so 
odkrili Kafko v francoskih surrealisti~no usmerjenih revijah, v Mino-
tauru, v ilustracijah Maxa Ernsta in, najprej, pri Andréju Bretonu. Bre-
tona so takrat ^ehi v Pragi evfori~no sprejeli, v mestu je imel tudi nekaj 
predavanj. Kafko, v katerem je videl vodjo sanjskega kraljestva s pra{ke 
Ulice alkimistov, je vklju~il v svojo znano Anthologie de l'humour noir 
(Antologijo ~rnega humorja). Leta 1935 izdani Eisnerjev prevod Gradu, 
ki ga je izdalo umetni{ko dru{tvo Mánes, s spremno besedo Maxa Broda 
in surrealisti~nim kola`em slikarke Toyen na knji`nem ovitku, se je pro-
dajal slabo. Knjigo so {e v ~asu protektorata prodajali na skrivaj – tako 
reko~ pod pultom, vendar je imela v umetni{kih in literarnih krogih velik 
u~inek. Raziskovanje Kafke je bilo {e v povojih. Brod je malo pred svo-
jim odhodom iz Prage napisal samo v ~e{~ini izdan ~lanek z naslovom 
Ein Dichter und sein Weltruhm (Pesnik in njegova svetovna slava), v 
katerem je Kafki napovedal svetovno slavo in ^ehom o~ital, da ve~ina 
ne pozna niti ene njegove vrstice. Veselil se je, da je na Karlovi univerzi 
nastala prva disertacija o Kafki. Motil se je, nastali sta dve taki deli, 
drugo z naslovom Das Gefühl der Einsamkeit im Werk von Franz Kafka 
(Ob~utek osamljenosti v delih Franza Kafke) je napisala celo Kafkova 
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sorodnica, svakinja njegove najstarej{e sestre. Brod se ne bi veselil, ~e bi 
vedel, da v tem ~asu po~asi nastaja tudi izvirna, ~etudi fantasti~na in le 
na pribli`nih vtisih o delu temelje~a predstava o Kafkovem ustvarjanju, 
ki je kot neke vrste ljudska folklora pre`ivela do danes in jo ozna~uje na 
primer neprevedljiva ~e{ka beseda “kafkárna”. 14. marca 1939, nekaj 
ur pred prihodom nacisti~nih okupatorjev v na{o de`elo, dobesedno pet 
minut pred dvanajsto, so najpomembnej{i Kafkovi rokopisi v Brodovem 
kov~ku dokon~no odpotovali v tujino.

V dveh, treh politi~no deloma svobodnih povojnih letih, ko je Kaf-
kov boom `e potoval po vsem svetu, se je Kafkovi predstavitvi za~elo 
veliko obetati tudi na ^e{kem. Zelo hitro se je tudi tu za~ela uveljavlja-
ti eksistencialisti~na interpretacija; ob Dostojevskem, Kierkegaardu in 
drugih so imeli Kafko za predhodnika filozofskega eksistencializma. 
Njegovo prozo so v lu~i absurda Alberta Camusa ali Jean-Paula Sartra 
interpretirali kot filozofsko besedilo, ne dobesedno, temve~ tako reko~ 
med vrsticami. Na ^e{kem se je v tistem ~asu med surrealisti~nimi in 
eksistencialisti~nimi interpreti razplamtela tudi prava polemika o Kafki. 
Surrealisti~no so ga interpretirali celo raziskovalci, ki niso imeli nobene 
zveze s surrealizmom. Najpomembnej{i dogodek teh polemi~nih let je bil, 
poleg ve~ spisov in prevodov, zbornik Kafka a Praha (Kafka in Praga) 
iz leta 1947 s {tudijami {tirih avtorjev – prvi zbornik o Kafki v Evropi. 
Vsebuje tudi prvo Kafkovo ikonografijo, dvaintrideset slikovnih doku-
mentov, ki so nato bliskovito obkro`ili svet. Tudi v teh prispevkih se zrcali 
omenjena polemika. Avtor zbornika, na{ rojak in kolega Peter Demetz, 
je bil v tem ~asu pripadnik eksistencialisti~ne interpretacije Kafke, kar je 
razvidno tudi iz njegovega doktorskega dela na Pra{ki univerzi na temo 
Kafka v Angliji.

V ta ~as spada tudi najve~ja, `al onemogo~ena prilo`nost, ki se je po-
nudila ~e{kemu sprejemu Kafke. Takoj po vojni so se dedi~i z Maxom 
Brodom dogovorili za prvo ~e{ko izdajo Kafkovih zbranih del. Z Brodo-
vim soglasjem in z njegovo pomo~jo naj bi bila to, v nasprotju z dote-
danjimi nem{kimi, raz{irjena izdaja v osmih zvezkih. Pomembno vlogo 
pri tem je igral takratni mo` Kafkove ne~akinje Věre Karel Projsa, ki je 
projekt tudi vodil. Pomemben pra{ki zalo`nik, Václav Petr, ga je za~el 
uresni~evati. Projsa je precenil svoje zmo`nosti in v delo ni ̀ elel vklju~iti 
preizku{enega prevajalca Pavla Eisnerja. Toda Eisner si je dal Projsov 
prevod romana Amerika od zalo`nika predlo`iti `e v ~asu korektur. Zelo 
nepravi~no ga je skritiziral in zalo`nik je moral prevod zavrniti, nato 
je vlogo prevajalca prevzel Eisner. Isto~asno je med dedi~i in Brodom 
pri{lo do prepirov glede honorarja. Vse se je zavleklo in celoten projekt je 
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prepre~il komunisti~ni prevrat februarja 1948. Kafka je postal neza`elen 
avtor, Petrova zalo`ba pa je bila likvidirana in nacionalizirana. Rokopisi 
vseh treh romanov, ki jih je prevedel Eisner, danes le`ijo v zalo`nikovem 
arhivu. Po {e enem neuspelem poskusu v {estdesetih letih so lahko Kaf-
kova zbrana dela zaklju~ili in izdali {ele po {estdesetih letih, takrat v tri-
najstih zvezkih.

Po februarskem pu~u so se za Kafko pri nas za~eli hudi ~asi. Za~eli so ga 
povezovati z “najbolj reakcionarnim v sodobni bur`oazni kulturi”. Z na-
klonjenostjo so v strankarskem tisku citirali izjavo takratnega ameri{kega 
komunista in poznej{ega odpadnika Howarda Fasta, ki je v Kafki videl 
odvratnega ~rnega pti~a na vrhu “kulturnega gnoji{~a” zahodne “kulturne 
reakcije”. Zastopniki ̀ danovske estetike so iz Kafke napravili bur`oazno, 
dekadentno in pesimisti~no nasprotje svoje napredne in optimisti~ne gra-
diteljske literature (“Aufbauliteratur”), tako imenovanega socialisti~nega 
realizma. Nad Kafko je visela prepoved izdajanja, njegove knjige so od-
stranili iz vseh javnih knji`nic, pozneje je bil {tudij njegovih del in dostop 
do arhivov mo`en le {e s posebnim dovoljenjem.

Dolo~ena sprostitev, po Ehrenburgu imenovana otoplitev, se je za~ela 
po XX. kongresu stranke sovjetskih komunistov, po znanem govoru 
Hru{~ova, ki je napovedal obsodbo stalinizma, tako imenovanega kulta 
osebnosti. Mlaj{i izobra`eni marksisti so nato pod vplivom zahodne 
literature o Kafki pri nas poskusili vsaj delno vnovi~ zdru`iti vodilne 
predstavnike bur`oazne literature, v prvi vrsti Kafko. 

Leta prepovedi in pljuvanja so seveda vplivala na nara{~ajo~o priljublje-
nost Kafke v javnosti. Tako se je konec petdesetih in {estdesetih let, delno 
resno, delno pa zaradi mode, za~ela `eljna recepcija Kafke, ki je njegovo 
priljubljenost in slavo na ^e{kem pripeljala do vrhunca. Vodstvo stranke 
se je trudilo, da bi se tej epidemiji Kafke postavilo po robu; funkcionarji 
so v tisku za~eli javne polemike. Vse o Kafki je bilo spolitizirano, Kafkovi 
zagovorniki iz partije so bili obdol`eni revizionizma uradnega marksiz-
ma. Zaradi tega so {ele po dolgem oklevanju in pogajanjih privolili v 
prireditev konference o Kafki v ~ast njegovega osemdesetega rojstnega 
dne. Od nje so pri~akovali dokon~no re{itev Kafkovega problema. Toda 
nepri~akovano se je vse zapletlo. 

Nedolgo pred tem ustanovljeni odbor evropskih pisateljev COMES se 
je spomnil, da bi v duhu politi~ne otoplitve zdru`ili zahodne in vzhodne 
demokrati~ne pisatelje za demilitarizacijo kulture. Ob tej prilo`nosti so 
v Leningradu in Moskvi potekali pogovori, ki so se jih udele`ili avtorji 
mnogih evropskih dr`av z zahoda in vzhoda; v Kafki so odkrili paradno fi-
guro za uresni~enje te misli. Ustrezno iniciativo je nato  prevzel  Jean-Paul 
Sartre, ki se je takrat spogledoval z marksizmom. Julija 1962 je v Moskvi 
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nastopil s pozivom sovjetskim znanstvenikom, naj Kafko kon~no opredelijo 
marksisti~no, ga iztrgajo iz krempljev zahodne bur`oazne kritike in nehajo 
ovirati izdajanje njegovih del. Sartrovo sporo~ilo je v Pragi padlo na plod-
na tla, doseglo je predvsem liberalne komuniste vodilne literarne revije in 
predvsem Eduarda Goldstückerja, ki naj bi bil skupaj z dogmati~no usmer-
jenim starim komunistom Paulom Reimannom najpomembnej{i re`iser 
prihajajo~e konference v Liblicah. Pripravo konference so “od zgoraj” 
zaskrbljeno spremljali; sestankov se je udele`il celo skrivnostni tovari{ 
partije iz Nem{ke demokrati~ne republike, ~igar kulturna politika je glede 
vpra{anj Kafke zavzemala najostrej{e stali{~e. Slab znak za partijo je bil, 
da so Sovjeti udele`bo na konferenci odpovedali.

Znanstveni izsledki konference so bili skromni. Jabolko spora je pred-
stavljalo vpra{anje, ali je Kafka za trenutni ~as in sodobno kulturo {e 
aktualen oziroma, z besedami takratne medijske retorike: napreden, ali 
pa je reakcionaren. V sredi{~u polemike je bil prepir Goldstückerja z 
vzhodnonem{ko delegacijo. Goldstücker je bil mo` izjemne politi~ne 
intuicije, ̀ e od mladih let prepri~an komunist, po vojni uspe{en diplomat, 
pozneje pa obsojen v antisemitskem procesu, a so ga sredi petdesetih let 
na sre~o izpustili. Kafko je na konferenci ozna~il za `rtev stalinizma in 
dejal, da je njegovo delo aktualno tudi v socializmu, saj fenomeni, ki jih 
obravnava, nastopajo tudi v socialisti~ni dru`bi. V nasprotju s tem so 
vzhodnonem{ki germanisti Kafko predstavljali kot pomemben zgodovin-
ski fenomen, ki pa sodobnosti ne more prinesti ni~ pozitivnega. Njegova 
dela zaradi literarne vrednosti sodijo v literarno zgodovino. Dela naj bi se 
zato natan~no preu~evala, vendar naj se ne bi izdajala v ve~jih nakladah, 
predvsem pa naj se ne bi priporo~ala pisateljem za zgled, kot se to dogaja 
v Zahodni Nem~iji.

Na kratko: konferenca v Liblicah se je kon~ala z ideolo{kim prepi-
rom. Sredi{~e diskurza o Kafki se je z literature premaknilo h kulturni 
politiki in {e huje: razdor je takoj prerasel v mednarodno polemiko med 
komunisti~nimi strankami, ki je potekala na straneh francoskih, avstrij-
skih, italijanskih in vzhodnonem{kih strankarskih ~asopisov. 

Danes se konferenci v Liblicah ve~ji pomen priznava v tujini kot v ̂ e{ki 
republiki. Pri nas imajo pri njenem ocenjevanju dvojne kriterije: relativno 
in absolutno stali{~e. Absolutisti trdijo, da je bil boj za Kafko le del truda 
partije, da bi njihov komunizem oblikovali bolj sprejemljivo. V nasprotju s 
tem relativisti poudarjajo dejstvo, da je konferenca kljub vsem svojim sla-
bostim vendarle vsaj za {pranjo odprla kulturni prostor de`ele: v nasled-
njih letih tako ni iz{el le Kafka, temve~ so lahko izdali tudi dela avtorjev, 
kot so Proust, Joyce, Borch ali Musil, Bělyj ali Pasternak. Zalo`ba Odeon 
je znova za~ela izdajati Kafkova zbrana dela, vendar se je to ob okupaciji 
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pokrajine avgusta 1968 `al ustavilo po petem zvezku. Kafka je v {estde-
setih letih ve~krat vstopil v ~e{ko gledali{~e in film, priljubljen je postal 
tudi na radiu in televiziji ter v medijih. Manjkal je le pri {olskem pouku, 
ker u~itelji zanj niso bili dovolj usposobljeni. Tudi raziskovanje Kafke, 
na~rti, ki jih je razvila konferenca v Liblicah, se v {estih milostnih letih 
pred okupacijo niso izpolnili. Nato je nastopila generalna prepoved Kafke: 
petnajst let se o njem ni smelo izdati ni~esar, citirati se je smel le v nega-
tivnem smislu. Skoraj petdeset let po smrti – ~etudi to zveni absurdno – je 
Kafka v lastni de`eli postal dr`avni sovra`nik. Izjava visokega partijskega 
funkcionarja pojasnjuje: “Za~elo se je s konferenco o Kafki in kon~alo s 
kontrarevolucijo.” Šele leta 1983, ob Kafkovi stoti obletnici, je nekemu 
zalo`niku z zvija~o uspelo izdati njegove Erzählungen (Zgodbe). S tem 
se je znova odprla re`a, skozi katero so se potem do leta 1989 izmuznile 
nadaljnje dejavnosti, povezane s Kafko.

Po letu 1989 so (bile) poti do Kafke seveda popolnoma proste. Iz pre-
povedanega avtorja je ~ez no~ nastal velikan, ki so se mu v Pragi posvetili 
na skoraj hlap~evski na~in in ga komercialno izmolzli. Njegova svetovna 
slava ga je spremenila v malika kulturnega turizma. Pri ^ehih samih se 
evfo rija {estdesetih let 20. stoletja ni ve~ ponovila. Delno je razlog za to 
pretrgan sprejem njegovih del, ki smo jih lahko spremljali, pri ~emer je bi-
la diskontinuiteta v~asih tega kriva, v~asih pa tudi ne. Obetavno recepcijo 
je takoj na za~etku za ve~ let prekinila prva svetovna vojna. Niti v dvaj-
setih in tridesetih letih niti po izdaji treh romanov in najpomembnej{ih 
zgodb sicer odli~na ~e{ka germanistika ni prepoznala Kafkove veli~ine. 
In – kar je s tem povezano – ni za znanost napravila ni~esar koristnega 
v ~asu, ko se je vse, kar je pomembnega Kafkovega in o Kafki, {e nahajalo 
v Pragi (rokopisi, arhivski in dru`inski dokumenti, ̀ ive pri~e, celo prijate-
lji itn.). Ta obilni ulov je ~akal na tuje, predvsem nem{ke raziskovalce, ki 
so potem od petdesetih let (`al ali na sre~o) vse prenesli v varno zato~i{~e. 
Predvsem pa ̀ e v tridesetih letih niso izkoristili pomo~i Maxa Broda, ki je 
takrat spremljal {e skoraj celotni Kafkov fond v Pragi in je bil kadar koli 
pripravljen sodelovati s ̂ ehi. Naslednjo oviro sta prinesla druga svetovna 
vojna in nacionalsocialisti~ni antisemitizem. Krivdo za najve~jo izgubo – 
z izjemo kratkega ~asa v {estdesetih letih – nosi potem ve~ kot {tirideset 
let trajajo~a komunisti~na politika prepovedi, ki je trajala od februarskega 
pu~a pa vse do osemdesetih let preteklega stoletja. 

Vse omenjeno naj bi v grobih potezah razlo`ilo, zakaj Kafkovo delo vse 
do danes ni tako trden del ~e{ke kulture, kot bi lahko bilo.

Prevedla Alenka Morel


